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Idioms in the Arabic language
An analytical descriptive study of the lexicon of idiomatic expression in
contemporary Arabic
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Abstract:

Idiomatic expression is of great importance in contemporary living linguistic
studies, as it focuses the meaning and expresses it clearly and precisely, in order
to ensure linguistic communication in a concise manner, away from all
ambiguity and ambiguity surrounding the addressee's message, in addition to the
fact that idiomatic expressions are a linguistic store that enriches the balance of
the parties to the communicative process with a huge amount. From the
expression of the different meanings, according to the owner of the lexicon
Muhammad Muhammad Dawood.

This great attention paid by contemporary linguists to idiomatic expressions,
made them build their own dictionaries by collecting, arranging, studying and
analyzing them.

For this reason, this study came to shed light on this lexicon by description
and analysis, in order to reach the most important idiomatic and contextual
expressions in the Arabic language, and the intense meanings that indicate
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them, in various sources and blogs, such as the Holy Qur’an, Arabic poetry,
proverbs and others.
Keywords: Idioms, context, meaning, condensation.
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